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y6JIiMCTUYHOI CTATTi €KOJIOTIYHOI TEeMaTHKM)

2. Ecological Lexis as an Object of Translation (Case Study of Dictionary Entry, Abstract, Report, and Publicistic
Article Covering Environmental Issues)

Pedepar:

1. Incepraliito MprucBs9eHO KOMIJIEKCHOMY JOCJITKEHHIO IIPO6JIeM MepeKany eKOJIOTiYHOI IEKCUKY B TEKCTax
pi3HOTro TUMY. 3arajbHUM 3aBIAHHSM IE€PEKIANy €KOJIOTIYHOI JIEKCUKU € BiITBOPEHHSI OCHOBHUX KOMITOHEHTIB ii
CEMaHTHUKH, 3yMOBJICEHUX TUIIOM TEKCTY Ta MOro JOMiHaHTHOIO (PpyHKLiel0. OCO6INBOCTI NEPEKIIANY €KOJIOTiUHOI
JIEKCUKHU B KOKHOMY KOHKPETHOMY THIIi TEKCTY BU3HAYAIOTHCS CHiBBiAHOIEHHSM TUIIIB TEKCTIB i NEepeKIafalbKUM
CTaTyCOM JIEKCEM €KOJIOTiYHOI ceMaHTUKU. OCOGINBOCTI IepeKIany pi3HUX OOUHUIb €KOJIOTIYHOI JIEKCUKY B
CIieljiaJIbHUAX TUIIAX TEKCTIB IOJISTal0Th Y TOMY, 10 [IEPEBAXXHO BUKOPUCTOBYIOTLCS NIPSIMI M BapiaHTHI
BiATOBiHNKY, KaJIbKyBaHHSI, JeCKpPUNITUBHA nepudpasa. [Ipu nepexsani €KoJIOriYHOI IEKCUKY B HECIIeLia/IbHUX
TUIIaX TEKCTiB IIMPOKO 3aCTOCOBYIOTbCS BapiaHTHI 11 KOHTEKCTYasbHi BilOBiIHUKMA, KOMOiHOBaHa pEHOMIiHAallif,

JIEKCUKO-CEeMaHTU4Hi TpaHcopMarii pisHux BupiB. Kio4oBi cyioBa: mepeksaj, nepekiaiansKi BiAroBimHUKY, TEKCT



€KOJIOTIYHOI TEMATUKHU, EKOJIOTIYHA JIEKCUKA, €KOJIOTTYHUI TEPMiH, €KOJIOTiYHA peaslisl, EKOJIOTiYHNI CUMBOJI,

€KOJIOTiYHUI TePMiH-KOHLEMNT.

2. This thesis highlights the specific features of translating ecological lexis in the texts of different types united by
the common subject of ecology. The research is based on original and translated texts of specialized dictionary
entries, abstracts to scientific papers, specialized and non-specialized periodicals, manuals, official documents,
publications of governmental and public environmental organizations. Chapter I covers theoretical problems
referring to ecological lexis as the object of translation. The term "ecology" in its proper sense refers to the
specialized texts of ecological discourse while sociocultural concept ENVIRONMENT may be a core concept for
any texts of this discourse. Ecological discourse is dynamic and heterogeneous and results in dynamic and
heterogeneous translation strategies. In terms of theory and practice of translation ecological lexis is classified
into ecological terms, ecological realia, ecological symbols and ecological term-concepts. Ecological terminology
being internationalized, it acquires codified equivalents in the target language. While translating ecological realia
and symbols the main task is to retain both their notional and culture-conditioned elements of meaning. Ecological
lexis covers three thematic zones: nature-oriented, society-oriented and technology-oriented. With one of the
three lexis types dominating, the translator faces different tasks and should employ different translation strategies.
Chapter II focuses on general and specific tasks of reproducing ecological lexis in different text types. When
translating ecological lexis it should be taken into consideration if its elements are 1) nuclear / peripheral /
marginal, 2) obligatory / optional / irrelevant, 3) invariant / variative, 4) universal / culture-conditioned.
Specialized ecological texts translation requires observing informative and terminological criteria. In translation of
non-specialized ecological texts evaluative and symbolic criteria are dominating. A translator should bear in mind
the reverse correlation of these criteria. Chapter III describes culturally and historically conditioned semantic
layers of the terms-concepts ENVIRONMENTAL SAFETY and ENVIRONMENTAL CATASTROPHE which cover the
widest time range from the archaic paganism till present time and rest upon different cultural values. Chapter IV
examines ways and methods of translating ecological lexis in specialized and non-specialized texts. The analysis of
ecological lexis translations defines basic translation strategies, types of equivalents and lexico-semantic
transformations. In specialized text types direct and variant equivalents and loan translations are generally used. In
non-specialized text types analogues, contextual replacements, semantic transformations and structural
transpositions are commonly employed. Adequate translation of ecological lexis in non-ecological discourse texts
is provided by observing general requirements to translating a text of a particular discourse and reproducing its
dominating function. The dissertation is the first comprehensive study of ecological lexis as a component of
Translation Studies. Its results can contribute to the linguistic theory of translation and may be used for solving
practical problems of translating, analyzing and editing translations of the texts on ecological and environmental
subjects, but of different functional types. Key words: translation, types of translational equivalents, ecological
text, ecological lexis, ecological term, ecological realia, ecological symbol, ecological term-concept.
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